YOK 801.673:81'22 AHa MNpocaHHiKoBa
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3HAKOBA XAPAKTEPUCTUKA XYOKHbOIO NMOPIBHAHHA (HA MATEPIAN AHTNOKAHAACBKUX
MOETUYHUX TEKCTIB)

CTaTTA NpMCBAYEHA BUBYEHHIO 3HAKOBOT XapaKTEPUCTUKM XYA0MKHBOTO NOPIBHAHHA Y MOETUYHUX TEKCTAX.
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The arcticle focuses on semiotic description of simile in poetic texts.
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MoBa Bigjirpae npoBigHy ponb B XUTTi NtoAcTBa, 0CO06/MBO B Ni3HAHHI, OCMUCNEHHI Ta Big06parKeHHi
HABKO/IMLLIHbOTO CBITY. Pe3y/bTaTh NisHaBa/IbHOI Ta NPAKTUYHOT AiA/IbHOCTI NH0ANHU BigbuBatoTbcA B
oAMHULAX (3HaKax) i KaTeropiax mosu. OAHIE 3 OCHOBHMX OHTO/IONYHNX Ta YHIBEPCAIbHUX PUC
NPUPOAHOI NOACLKOT MOBM € ii 3HAKOBICTb.

IMNAIUUTHE 3BEPHEHHA 40 NOHATTA 3HAKY 3HAXOAMMO B NpaLAX NPeACTaBHUKIB Pi3HUX HAYKOBUX TeYilk
e 3 yaciB aHTUYHMX dinocoodis. MocnifoBHa NiHrBICTUYHA PO3pOobKa NMTaHHA NPO 3HAKOBY NpUpoay
MOBW HaneXuTb WBenLapcbkomy HaykosLto @. ae Coccropy.

Ane W Hagini NMTaHHA NpPo Te, WO came Nignaaac nig NoHATTA “MOBHOr0 3HaKy” 3a/1MLWAETLCA
BIAKPUTUM. ICHYIOTb TPU HANPAMK BUBUYEHHSA L€l npobaemu. 3rigHo 3 NepwmnM HanpsaMKOM A0 BAacHe
MOBHMX 3HaKiB BifHOCATLCA CNOBA, @ BUCIOB/IKOBAHHA HaNeXaTb 40 KOMYHIKaTUBHOIO PiBHA MOBU
(BeHBeHicT E.); npeacTaBHUKM APYroro — BBAXKAtOTb NOBHOLiHHMM MOBHUMM 3HaKamm —
BMC/IOB/IIOBaHHA, KNnacudikyroum cnoBa, AK YacTKoBi, abo HenoBHi oamHuu,i (Mak B.T.). BinbluicTb
BiZHOCUTb 40 MOBHMX 3HaKiB Pi3HOPIAHI 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO OAHULI (CN0Ba, CNOBOCNONYYEHHS,
peyeHHs). Haw iHTepec A0 YTOYHEHHA 3HAKOBOCTi MOBHUX OAMHULb BUKIUKAHUIN 0CO6AMBMM 06’EKTOM
[OCNioXKEHHA — XyA0KHIM NOPIiBHAHHAM. [OPiIBHAHHA AK “rpamaTMyHO odpopmeHe 3icTaBNeHHA ABOX
ABWULLL, METOIO SIKOTO € BUAiNEHHS BaXK/IMBOI 4717 MOBLA 03HaKM 06’ekTa mosnieHHs” [3, ¢.334],
peani3ayeTbca Ha MOBHOMY PiBHI Y ABOX BUMipax, Y GOpMi SK HOMIHAaTUBHMX, TaK i NpeguKaTUBHUX
OAMHMULb. AKTYaNIbHICTb AOCNIAXEHHA NONATaE Y BUKOPUCTAHHI NIHIBOCEMIOTMYHOrO niaxoay 40
BMBYEHHA KOMMNAPATUBHOIO TPOMY NOPIBHAHHA, AK MOBHOIO 3HaKY.

3rigHo 3 niHreicTMYHO KoHuenuieto ®. ae Cocclopa, 3HAK PO3YMIETbCA AK “NOEAHAHHA aKYCTUYHOTO
06pasy i noHaTTa” [4, c.99]. B npuKnagax, AKMMK aBTOpP iNFOCTPYE CBOE PO3YMIHHA NOHATTA “3HaK”,
BMCTYNaoTb IMLIE HOMIHaTUBHI oAuHUL (choBa).

Y uboMy NoAAra€ CKNALAHICTb NPU TAYMaYeHHi NpeanKaTUBHUX OANHULb B AKOCTI MOBHMX 3HaKiB. A
BMPILLEHHA LLbOrO NPOTUPIYYA HEODXiAHO 3BEPHYTUCH A0 “ABONAAHOBOrO MOAYCY” iCHYBaHHA MOBM,
“MOBM AK CUCTEMM y3araibHEHWUX, MOTEHLIMHUX 3HAKIB | MoZenewn ix Cnoay4yBaHOCTI Ta MOB/IEHHA AK
peanbHoi dpopMun MaHidecTaLii MOBK, KOHKPETHOT peanisauia uiei cuctemmn” [6, c.12]. MoBa po3ymieTbesa
AK CMCTeMa BipTyasibHUX 3HAKIB, fIKa aKTYani3yeTbCA Y MOB/IEHHI. BOHa €, 3 o4HOro 60Ky, *KOPCTKO
CTPYKTYpPOBaHOI0, WO 3abe3neyye ycnilHy KOMYHiKaLito B MeXax MOBHOIO KOJIEKTUBY, 3 iHLWOrO, b6inbLu



FHYYKOHO, L0 YMOK/IUBAIOE iHAMBIAYaNi3aLLil0 BUKOPUCTAaHHA MOBHUX OANHMULb ANA BUPAXKEHHS
Pi3HOMAHITTA AYMOK, eMoLii.

MoBa obcnyroBye ABi OCHOBHI chepu N0ACLKOT AiaNbHOCTI — HOMIHAaTUBHO-KAacudikaLiiHy Ta
KOMYHiKaTMBHY i npeacTaBase coboro ceMioTUYHY cMcTeMY NOABIMHOrO 03HadyBaHHA. MOBHI 3HaKu
MAIOTb HEe InLle CUCTEMHY 3HAYYLLICTb, AKY BOHW OTPMMYIOTb Yy pe3y/ibTaTi B3aEMOZAIT 3 iHWMMMU
eNeMeHTaMM CUCTEMMU, a N CBOE 3HAYEHHSA, AKe NpuUTamaHHe auwe im [6, c.13].

P0O3pi3HAIOTb 3HAKM NEPBMHHOIO | BTOPMHHOIO 03Ha4vyBaHHA. [0 nepLwoi rpyny HanexKaTb NOBHO3HAYHI
CNOBa Ta CNOBOCMONAYYEHHS. [1o Apyroi rpynu 3HaKiB HasieXKaTb BUC/I0BAOBAHHA | NOBIAOMAEHHA, AKi
CNiBBiAHOCATLCA 3 CUTYaLLIAMM 3 MPEAMETHOrO | AYXOBHOTO CBIiTY NtoAnHu [6, c.14]. Po3pi3HeHHnA BUAiB
MOBHOIO 03HA4YyBaHHA 3HAWLWAO CBiN BiAOWUTOK y BiHAPHUX NPOTUCTABNEHHAX: HOMIHATUBHI Ta
npeAuvKaTUBHI; 3HaKMU-HakMeHYBaHHA Ta 3HaKU-NoBigomneHHs (bynuriHa T.B.); yacTkosi Ta noBHi (Mak
B.T.), 3HaKkn i cemu (MNpieto /1.).

Cnigom 3a Ydimuesoto A.A., M1 pO3Pi3HAEMO OAMHUL, MOBU (C/IOBA, CIOBOCNONYYEHHSA) | OANHUL
MOB/IEHHS (BUCNOBOBAHHSA, peyeHHs). HoMiHaTUBHI oagnHULi, abo oANHMLI MOBU NO3HaYalOTb OKpeMi
npeamMmeT HaBKOULLIHBbOTO CBiTy, KNacK NpeaMeTiB, abCTpakTHI NoHATTA. MpeanKaTUBHI, abo oanHUL
MOB/IEHHA CMiBBIAHOCATLCA 3 KOHKPETHUMM OGUHUYHUMM CUTYaUiaMN. [TPaBOMIPHICTb i AOLINbHICTDL
andepeHuiauii oaAMHMLBL MOBM | MOBNEHHA A0BOAMTL BeHBeHicT E.: “...eoHO (peueHHa —1.1.)
NPUHUMMNOBO BiAPI3HAETLCA BifL, iIHLUNMX MOBHUX OAMHULE. CYTHICTb LLi€i BIiAMIHHOCTI NoAArae y Tomy, Wwo
peYeHHs MiCTUTb 3HAKM, asie CaMe 3HAaKOM HE E. ... PeYeHHA HaNeXNUTb MOB/IEHHIO ... PEYEHHS €
OAMHULEIO MOBNEHHSA (po3pAaaKa aBTopa — .4.). PeyeHHs € NOBHOO OAMHULED, AKA MaE B COObi
OfHOYACHO i cmmch, | pedepeHL,ito: cMMUCT — TOMY L0 BOHO Hece B cobi cmucnosy iHpopmalito, a
pedepeHLito — ToMy Lo CRiBBigHOCUTLCSA 3 BignoBsigHOW cuTyauien” [2, c.140].

OTKe, BUX0AAUM 3 AndepeHuiaLii o4MHULb MOBM Ta OANHMULL MOB/IEHHA, MOXKHA KBaidikyBaTh
XYO0XHE NOPIBHAHHA AK 3HaK. [Mocnyrosyrounch Tpiagoto 3HakiB MNipca Y. “ikoHa-iHaeKkc-cumeon”,
NPONOHYEMO BMBYEHHA XYA0KHbOIO NOPIBHAHHA AK iIKOHIYHWX, iIHAEKCANbHUX | CUMBOJTIMHMX 3HAKIB.

Mocunatoumch Ha TBepAKeHHsA MMipca Y. Npo iKOHIYHWUI 3HaK, WO “MOKe penpe3eHTyBaTH CBi 06’ eKT
ro/1I0BHUM YMHOM 3aBAAKM NOAIBHOCTI, He3aneXHOo Big 3acoby Moro icHyBaHHA” [5, ¢.77], nig, ikoOHIYHUMMK
NOPIBHAHHAMW MW PO3YMIEMO OAMHMLL, B CTPYKTYPi AKMX Cy6’eKT i 06’€KT NOPIBHAHHA CNiBBiAHOCATLCA
Ha OCHOBI MaTepiafibHOI, CTPYKTYpPHOI abo Bi3yasibHOT NoAibHOCTI. MpPUKNa[oM TaKoi iKOHIYHOCTI €
nocnifoBHIcTb giecnis veni, vidi, vici, Aky HaBoauTb AKOBCOH P., AoBOAAYMN, WO “Y4acoBUIA NOPAAOK
MOBJIEHHEBUX POPM MAE TEHAEHLLiIO A0 A3EepPKasbHOro BifobpaxkeHHs NopsaaKy nogin y yaci abo
cTeneHto Baxausocti” [7, c.107].

|NtOCTPATMBHUI MaTepian YMOKAUBIIOE PO3PiI3HEHHA iIKOHIYHNX NOPIBHSAHb, OCHOBO AIKWX € CMi/ibHa
03HakKa, cnocib aiit abo cutyauis. NepeHeceHHNA XapaKTEPUCTUKM 3 OAHIET CYTHOCTI Ha iHLLIY, PO3YMiHHS
OZHi€i 06.1acTi 3HaHb Y NOHATTAX iHLIOI 34iMCHIOETHCA 32 ONOMOrOH NiIHFOKOTHITUBHOI onepaii
aHaNoroBoro ManysaHHsa. iudepeHLitooTe TPU BUAM ManyBaHb: aTPUBYTUBHE (OCMUCAEHHA NOAiGHOCTI
Ha 03HakoBoMy piBHi (attribute mapping)), penatneHe (BUAiNEHHA CRiNbHUX BiAHOLEHb Ta Al MiXK
cyTHocTAMM (relational mapping)), cuTyaTMBHOrO (MpoBeAeHHN aHaNoTiA MiXK CNiIbHUMM O3HaKamMU,
AiAMK Ta NOAIAMM CYyTHOCTEN, LLLO PENPE3EHTYIOTb XUTTEBI cuTyauji (situational mapping)) [9, ¢.643-666].

ManyBaHHA B J@aHOMY AOC/iAKEHHI pO3rnafaeTbCs K NIHIBOKOTHITMBHA onepaLis ¢opmyBaHHA
XYO0XHbOFO NOPIBHAHHA Y BipLLOBAaHOMY TEKCTI. B OCHOBI ManyBaHHA NeKWUTb OCMUCIEHHA OAHOTO
MOHATTA Y TEPMiHAX iHLIOrO B MeXax PisHUX KOHLLeNTyaibHUX 061acTei 3HaHHA abo XK BiALWYyKyBaHHA



YaCTMHM UM LLINOro B MeXKax oAHiel 1 Tiei camoi KoHLenTyanbHOi cdepun Ha nigcTasi ix cxoxkocTi abo
noaibHocri [10, c.16-24].

ATpMOYyTUBHE MANyBaHHSA € NiHFBOKOTHITUBHOIO OMNEpPaLLIEd NPOEKTYBaHHA 03HaK, AKOCTEN,
B/1IACTUBOCTEN, AKI NpUTaMaHHI cyTHOCTI 06’eKTa 6y Ab-AKOrO XyA0XKHbOIrO NOPIBHAHHA HA CYTHICTb
cy6’eKkTa. Takuit BUA ManyBaHHA € HANBiNbL NPOCTUM, CTIMKMM MeXaHi3MOM, ab0 NiIHFBOKOrHITUBHOO
onepavuieto GopMyBaHHSA XyA0XKHbOIO NOPIBHAHHSA, WO CNPAMOBYE XiZ aHA/OrIi 33 YiTKO OKPeCcNeHUM
LWASAXOM CMiBBiAHECEHHS CMiNbHMX 03HAK MiXK CYTHOCTAMM XYAOXKHbOro NopiBHAHHA. Hanpuknaa:
“...patience /Is longer than the lives of glaciers” — “TepniHHa, AoBLwe 3a XUTTA AboAaoBMKIB” (A. Milton
“The natural history of elephants”), “perfect love is like a fair green plant” — “A0cKoHane KoxaHHsA, AK
npekpacHa KBityya pocanHa”(A. Lampman “The Growth of Love XI”), “The mystic river .../Untamable and
changeable as flame” — “TaemHnyua piuka HenpubopkaHa i MiHAMBa, K nonym’s” (C. Roberts “Ave! (An
Ode for the Shelley Centenary, 1892)).

Y HaBeAeHUX pAAKaX XyLOXKHE NOPIBHAHHA MAE NEBHY CMHTAaKCUYHY Byaosy. MpuKkaagm mictatb
KOHCTpYKLIi 3 nekcnyHoto (like, as) abo rpamatuuHoto (longer than...) ekcnnikauieto nopiBHAHHA. Ane X
CNiNIbHOIO PUCOIO € MPOLLEC NPOBEAEHHA aHaNOri MiXK cyb’eKTOM | 06’€KTOM Ha OCHOBI CMiNIbHOCTI
03HaKW, AKa B NOETUYHOMY PAAKY penpe3eHToBaHa NPUKMETHUKOM Y NOABINHIN GYHKLIT: CUHTAKCUYHIA —
03HaueHHs (attribute) Ta cTMRicTUUHIN — BUCYHeEHHA: “...with a smile as golden as the dawn” —“3
30/10TaBOO NocmiwKoto, sk 3opa” (A. Lampman “Comfort of the fields”), “Our thoughts as sweet and
sumptuous/ as her flowers” — “HaLli AymKuM conoaki i nuLwHI, AK i kKBitTM” (A. Lampman “On the
Companionship with Nature”). HomiHaTuBHi oanHuui golden, sweet, sumptuous cnyrytoTb igeHTUdIKaLii
OCHOBW MOPIBHAHHA, AKA 06MeKYE NpoBeaeHHA aHaNorii, OKpecntoe ii Xia, NpoKnaaae TpaekTopii
iHTepnpeTaLii Takoi 4i.

PenAatMBHe manyBaHHSA — Lie NOPIBHAHHA BiAHOWEHb NPUYMHHO-HACNIAKOBOTrO XapaKTepy, Wo
06YMOB/IIOE HAaABHICTb ¥ CYyTHOCTAX cy6’eKTa Ta 06’€KTa KOMNAPATUBHOIO HI0KY CXOXKMUX EMOLLiM, CTaHIB
Ta gin. [1, c.222]. Ons npuKknagy posrnsHemo pagok 3 Bipwa Y.Pobeptca “The Potato Harvest”: “... and
the day fades out like smoke” — “... i AeHb 3HMKaE, AK aum”. Y cyTHoCTi cyb’ekTa “the day” — “peHb”
HEeMaE€ }oAHOI cninbHOT 03HaKM abo AKOCTI, AKa XO4 AKOKCb Mipoto Bignosigana 6 o3Hakam CyTHOCTI
06’eKTa nopiBHAHHA “smoke” —“anum”, npoTte 3micT LbOro 06pasy € 3po3ymMinnMm Ana cNPUNHATTA. Lle
[OCAMAETLCA WAAXOM MOPIBHAHHA BigYyTTA, WO BUHMKAE Y NOAMHW NPU CNOCTEPENKEHHI 32
PO3CMOKTYBaHHAM, NOCTYNOBMM 3HUKHEHHAM AMMY, 3 aHAJIOFNYHUM BiguYyTTAM NPU CNOMNALAHHI 33
NAMHOM i 3aKiHYEHHAM CBITN0BOrO AHA, Big4yTTA OCTPAXy, AKE BUHUKAE B pe3y/bTaTi PO3YMiHHA, WO BCe
KONN-Hebyab 3HUKAE 6e3 BOPOTTA, LBUAKONIMHHOCTI }KUTTA, | FONI0BHE YCBIAOMIEHHSA TOTO, LLO L
NpoLecu HeniAKOHTPObHI }KOAHIM NOAMHI B CBITI.

LLle oAHUM NpUKNaAOM TaKOro NOPIBHAHHS MOMKe CyryBaTh YPMBOK 3 Bipwa b. emcTepa “babyci, Wwo
3HUMKatoTh” (Disappearing grandmothers):

“Years later, my mother

was still wearing both their aprons,

her wet hands disappearing into the pockets
like lost souls”

“BaraTo pokiB noTomy, Mosa marTip



Hocuna obuaga ix apTyxm,
il BONOTi PYKM 3HMKANN B KULLEHAX,
AK 3arybneni aywi”.

ABTOp CTBOPIOE XyA0XKHiN 06pa3 wnsxom 361mKeHHA cyb’ekTa 1 06’eKTa NOPiBHAHHSA, NpegMmeTa
peanbHoi gincHocTi (hands) 3 abcTpakTHUM aBuMwem (lost soul), Ha OcHOBI cninbHOro XapakTepy Ail.
IHTepnpeTauia NOPiBHAHHA PyKM — 3arybaeHi gywi, BUXOAAYN 3 reTepOreHHOCTi NOHATb, BiAAaNeHOCTi
KOHUEeNTyanbHUX obiacTel ix icHyBaHHA, Mmorsia 6 6yTn ycknagHeHo 3a BigcyTHocTi giecnosa disappear
(disappear — 1. to go away or become lost; 2. to cease to exist; become extinct or lost [8, c.329]), aKke Ha
CeMaHTMYHOMY PiBHi NoB’A3aHe 3 NPUKMeTHMKOM lost. JlekcnuHi oauHuui disappear, lost 3 noaginHoto
cunoto GoKycytoTb yBary untaya (agpecara) Ha cninbHOCTI Aii cy6’eKkTa Ta 06’€KTa NOPIBHAHHA.
Cnupatounch Ha Npecynosuuito YMtava(agpecata), Moro 3HaHHA NPO A0 AyLWi NiCAA NPUNUHEHHA
icCHyBaHHS $i3MYHOT 06010HKMU, TiNna — PyKN maTepi, AKi 3HUKAKTb Y KMLeHsax GpapTyxa ynoaibHwooTbea
00 3arybneHux gy, Ay rpillHMKIB, AKi 3riAHO 3 TAYMauYeHHAM XPUCTUAHCLKOT penirii, 3HMKaTb Yy
TeMpABI NeKNa Nig 3eM/eto, YeKaloum Ha BeIMKKuiA boxuii cya.

LLinoi HM3KOo IKOHIYHMX NOpPiBHAHb cNocoby Aii 36araveHun Bipw P. KpaHaxa “BuBinbHeHHA coHeyka”
(Releasing Ladybugs (hippodamia convergens)):

“...like the sprayed leaves | invite them (ladybugs — N.4.) to visit
for a cool drink and an aphid lunch”

“...fIK BKpUTE INCTA POCOIO A 3aMpPOLUYIO IX CKYLITYBaTU
OXOJIOAXKEHUIM HaNiN i TAO Ha CHigaHOK”

MoAibHICTb MiXK MIMCTAM | KOMaxoto aBTop B6aYa€e y cnocobi icHyBaHHA XMBUX iCTOT i POC/INH, AKi XKUBYTb,
6yAl0Tb, KBITHYTb INLLIE BXMUBAKOUYU KUBUJIbHY PiANHY — BOAY.

BigcyTHicTb y HaBeeHOMY NpUKAadi iMEHHUMKOBUX 0AUHMLUb @ man, a human being; ladybugs i
BMKOPUCTaHHA 0c0b0BUX 3aliMeHHUKIB |, them aae 3mory aBTopoBi TEKCTY He AuLle YHUKHYTU TaBTOJIOri,
a Hacamnepes yKa3aTh Ha HaJIeXKHICTb NOANHM | KOMaxu 40 OA4HOrO CBiTY, CBITY *KMBOI NPUPOAM.

“When they (ladybugs — MN.1.) do take the plunge
— in my impatience | flick them from my finger —
they land like adolescents, on their backs

and needing a winged flurry

to right themselves”

“Konun BoHM HapewTi cTpnbatoThb

— HeTepnaAYe A CTPYLYIO 1X 3 Nanbua —

BoHW naaatoTb Ha CNUHWK, AK NiANITKK

| YeKatoTb Ha CUABbHUI BiTEP, WO NOCTaBUTb iX Ha HOrK”



IKOHiYHiCTb Apyroro npuknaay 6asyeTbcsa Ha NnoAibHOCTI Ain cyb’ekTa (ladybugs) Ta 06’ekTa (adolescents)
NOPIBHAHHA. KpYKNAHHA COHEYKA HA CMMHHUX KPUbLAX BUKIMKAE B YABI YMTaua acoLiaLito 3 BYIMYHUM
TaHUeM bpenK-AaHc, AKUIN € NOWMPEHUM cepes, MooAi. AHaOriA NONAraEe y KpyroBomy HenpupogHomy
pycCi KOMaxu Ta eIeMeHTOM TaHLo Nia Ha3soto “6ekcniH” (backspin), nig yac aemoHcTpauii AKoro oHaK
BMKOHYE KpyYeHHA Ha cnuHi Ha 360 rpaaycis.

“At ground level they (ladybugs — MN.A.) move ahead like playfully decorated tanks.”
“Mo 3emni BOHM pyxatoTbCA, AK }KapPTiBIMBO PO3ManbOBaHi TaHKKW.”

Y uboMy paaKy NpeacTaB/ieHO HeodikyBaHe NopiBHAHHA icToTu (ladybug) 3 HeicToToto (tank).
MiarpyHTam Ana aktyanisauii BisyanbHoi noAaibHOCTI € cnocib nepecyBaHHA i HAABHICTb OPOHbOBAHOIO
NMOKPMUTTA AK Y KOMaxu, TaK i y TaHKa. Ha cemaHTMYHOMY piBHI BifbyBaETbCA aKTUBALLis TAKMX NOHATb, AK
HeBPa3/IMBICTb, BE/IMKa pPyLLiMHA CUAa, BCEMPOXiAHICTb.

HaBegeHi NpuKkaagm € He nLLe iIKOHIYHUMMM 33 CBOEIO NPUPOAOHD, BOHM € NPUKNALOM KOMBIHOBaHOrO
BMAY, NO3asK BKAOYAIOTb B cebe AK iKOHIYHY, TaK i iHAEKCaNbHY XapaKTEPUCTUKY.

Tak, Y. Mipc chigom 3a AnneH i MpiHO CTBEPAKYE, WO 3aMiHHUKM iIMEHHWMKIB (3alMMEHHMKM) BKasyloTb Ha
peyi NpAMMM YMHOM i € iIHAEKCANbHUMM 3HaKaMK. IHaeKeu, 3a Y. Mipcom, gonomaratoTb cayxady (B
HaLWOMY BUNaAKY YnTavy) “BCTaHOBUTU 3B’A30K MiX CBOIM po3ymom i 06’ektom” [5, ¢.83].

OcoboBuii 3aMMeHHUK BOHM (they) € iHAEKCOM, BiH He Ha3MBaE, He ONUCYE, He Hagae byab-aKol
XapaKTePUCTUKMK, a nLle BKa3ye Ha cyb’ekT nopisHAHHA (ladybugs), TUM camnm HagauM MOKANBICTb
KOPEKTHOTO CMPUNHATTA NOETUYHOTO TEKCTY. BUKOpUCTaHHA 3aliMEHHMKa B MOETUYHOMY TEKCTI
YMOXX/IMBNEHO He InLLE TOMY WO pedepeHTM A0CUTb EKCNIKOBAHI, @ 1 TOMY W0 OCHOBHUIA CMUCA
CKOHUEeHTpoBaHWit Ha aii (disappear, land, move ahead). Came giecniBHi ognHMLI 4,03BONAIOTD
iAeHTUdIKYBATU CMUCA NOPIBHAHHA MO BiAHOLWEHHIO A0 iHLWINX AOr0 eNeMEHTIB.

Ha penaTmBHOMY piBHi ManyBaHHA B LLAPUHAX CYTHOCTEW, LLLO MOXKYTb YTBOPHOBATM OMO3MLLIIO KOHKPETHe
/ abCcTpaKTHe Ta HaBMaKM, BUOKPEMJIHOETLCA CMiNbHA AiA, emou,is abo CTaH, AKi CTaloTb OCHOBOO
NOpPiBHAHHA, 3a6e3ney4ytoun CNPAMOBAHNIA PYX AYMKM Nig 4ac OCMUCIEHHA 1 iHTepnpeTaL,ii noeTMYHoro
obpasy.

AK cBiAYaTb NPUKNAAM, XYLOXKHI NOPIBHAHHA CHOPMOBAHI LAAXOM aTPUBYTUBHOTO Ta PENATUBHOMO
ManyBaHHA MatoTb NMOPIBHAHO HEBENIMKMI 06CAT (Bif 04HOrO MOETUYHOrO pagKa Ao ctpodu). AK
NpaBwniIo, BOHW BMPaXKEHi CIOBOCMONYYEHHAM, NPOCTUM ab0 CKAaAHUM PEYEHHAM.

MopAapg, i3 aTpMbyTUBHMM Ta PENATUBHUM BUAAMM MANYyBaHHA BUOKPEMIOETLCA 0COBAMBMIA BUA aHaNOriT
MiXK noaiasmm Ta cuTyauismu. CUTyaTUBHUM ManyBaHHAM Ha3MBAETbCA CMiBCTAB/IEHHA CUTYaLiN, noain
TMNOBUX A1A cyb’eKTa XyA0KHbOrO NOPIBHAHHSA, i3 CUTYaLifsMM, nogiamu 06’ekTy [1,c.222-223].
MpUKNagom cUTYaTUBHOIO ManyBaHHA MOXKe CayryBaTtu umutaTa 3 Bipwa C.bonctep “Many have written
poems about blackberries”, ske BUABNAETbCA Y NPOEKTYBaHHI CUTyaL,ii 36MpaHHA Arig, Ha MeHTaNbHUI
cTaH ntoguHun: “The bushes themselves ramble like a grandmother’s sentences”. Mig yac 36upaHHA arig y
noJi 30py OANHN TO 3’ABNAIOTLCA, TO 3HUKAKOTb ATAHI KyLLi, BOHM B/yKatoTb HaBKo0 Hac. [na Toro,
o6 Ha3bupaTu rapHUi ArigHNIK BpoXKan HeobxiaHO 30ceperKyBaTUCA Ha NeBHOMY 06’eKTi (KylLuj) i
obupaTtu CTUIAI Lini Aroam, Tak camo Nif Yac chisikyBaHHA y NiTHIX Ntogein B nam’aTi cCNANBatOTh i
3HMKaKTb (6/1YKalOTb) AYMKM, CNOFagm, 4acTo He NoB’A3aHi MixK coboto | s afeKBaTHOrO CMifIKyBaHHA 3
OTOYYHUMMM BUHMKAE NOTpeba y peTesibHOMY i 30cepeaeHomy Biabopi iHbopmalii, Wwo iHKoAn He
BAAETbCA B cMAY Pi3NYHMX Bag, AKi BUHMKAIOTb Y MOXMU/IOMY BiLi.



TakMM YMHOM, NPOBEAEHWNI aHaNi3 4OBOANUTb AOLUINbHICTL AndepeHUiaLil iIKOHIYHMX NOPiIBHAHB 3a
TUNOM OCHOBW NOPIBHAHHA, AKiI CTBOPIOKOTLCA LWAAXOM aKTUBaUL,iT NiIHFBOKOTHITUBHOI onepaLii
aHanoroBoro manysaHHA. OKpecneHa Npobaema He BUHEPNYETLCA OTPUMAHUMM PE3YNbTAaTaAMM.
MepcneKkTUBY NOAaNbLIOIO BUBYEHHS BOAYAaEMO Y AOCNiIAKEHHI peanisaLil NpMHUMNY iIKOHIYHOCTI Ha
GOHETUYHOMY PiBHiI.
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